ДЖИОВАННИ ВЕРГА

ВОЛЧИЦА 

                                                                                                                              Перевод А. В. Ясной

Действующие лица:

П и н а – прозванная Волчицей; несмотря на то, что ей уже за 35  лет, она еще красивая, соблазнительная женщина. У нее прекрасная, девственная грудь, сияющие глаза, окруженные синевой. Страстное бледное лицо, на котором выделяется полный чувственный рот, похожий на яркий цветок.

М а р а – ее дочь. Молодая девушка, блондинка, очень хрупкая и всегда печальная. Над ней как будто тяготеет какой-то чужой грех, и она не смеет взглянуть в глаза людям своими прекрасными, застенчивыми глазами.

Н а н н и  Л а с к а – красивый юноша. Любит женщин, а еще больше любит свою выгоду. Очень воздержан и строг к себе на работе; виден человек, желающий создать себе положение. Низкий и узкий лоб, жесткий волосы, зубы, как у волчонка, красивые глаза, похожие на глаза охотничьей собаки.

Б р у н о – веселый и здоровый деревенский парень; он берет жизнь, как она есть, и беспечно принимает любовь девушек.

К а р д и л л о – сильный и терпеливый, как бык; он и похож на быка совей рыжей шевелюрой, ниспадающей на лицо; она набрасывает тень и на лицо и на душу.

Н е л и – очень худой и желтый; его организм подтачивает малярия. После рабочего дня он сваливается, совсем изможденный, в свой угол.

К у м  Я н у – сотский. Умеет себя держать, серьезный человек, как это полагается по его возрасту и по чину. Живет По-старинке, даже бороду носит, как в старину, наподобие широкой лапши, серого цвета, ниспадающей со щек. Умничает, сыплет сентенциями словно Понтий Пилат.

Т е т у ш к а  Ф и л о м е н а – подвижная старушка, всю жизнь проведшая за работой. Говорит, как ораку, и в жизненных делах опытнее сотского. 

Г р а ц и я – мужеподобная девушка, плоскогрудая и загорелая. Хороши только чрезвычайно черные глаза и улыбка на свежих губах.

Л и я – крестьянка. Трудно определить ее годы; бесполое существо, изможденное трудом и заботами. Несмотря на это, все же хочет жить и любить

М а л е р б а – комик, веселит все общество, лицо как у обезьяны, злая, коварная улыбка.

Н у н ц и о – мальчишка, тощий и черный, как жук.

Действие происходит в окрестностях Модики.
ПЕРВЫЙ АКТ

На гумне, в сумерки. Направо  - шалаш жнецов, налево – большая скирда; повсюду разбросаны связанные снопы и земледельческие орудия. В глубине, в вечерней дымке, широкая равнина, на ней пышный урожай; течет река, заросшая на берегу болотным камышом и тростником. Издали доносятся голоса, обрывки песен, звон колокольчиков проходящих на водопой стад и время от времени вой собак где-то на деревне; от порывов сирокко шелестят зрелые хлеба. По временам воцаряется тишина, и тогда слышится плеск воды и беспрерывный треск кузнечиков.  Подымается луна – вся красная;  она постепенно

бледнеет, вокруг нее образуется венец.

СЦЕНА I
Б р у н о,  М а л е р б а,  Н е л и,  К а р д и л л о,  Г р а ц и я  и  Л и я  после ужина, усевшись в кружок, слушают сказку, которую рассказывает  т е т у ш к а  Ф и л о м е н а.  К у м  Я н у  сидит, покуривая, на пороге шалаша.  Н у н ц и о  медленно ест, откусывая по маленькому кусочку от ситного хлеба; он сидит на корточках на оглоблях телеги, в глубине гумна.

Ф и л о м е н а (рассказывает сказку). …Ну, так вот: волшебница…

К а р д и л л о (подымает голову при каждом порыве ветра). Какой сирокко дует! Завтра придется попотеть на работе!

Ф и л о м е н а (рассердившись). Не мешайте мне рассказывать сказку!

К а р д и л л о (пожимает плечами). Пожалуйста!

Ф и л о м е н а. …Волшебница, значит, жила в заколдованном замке, весь он был из золота и драгоценных камней. Когда мимо проходил путник, она, выглядывая из окна, заманивала его и вовлекала в смертный грех. Старики и юноши – все попадались в ее ловушку… даже монахи и священники.

Б р у н о (смеясь). Отлично, вот хорошо!

Ф и л о м е н а. А что бы вы сделали? Ведь я ж вам сказала, что она была волшебницей. Из старухи она умела превращаться в молодую… Становилась белой и румяной, как пятнадцатилетняя девушка… А глаза ее были, как две звезды!..

М а л е р б а (подсмеиваясь). Очень здорово! Скажите-ка, где она проживает?

Ф и л о м е н а. Где проживает? В аду! Вы хотите знать, что она делала потом с этими несчастными? Касалась волшебным жезлом, пафф… и превращала их, - не обижайтесь, - в ослов и свиней. Наконец, об этом узнал одни святой отшельник и сказал: «Мне необходимо вмешаться, иначе весь мир погибнет».

К а р д и л л о (как всегда добродушно). Святой отшельник хотел спаси от греха.

М а л е р б а (насмешливо). Как же, как же, сам тоже захотел попробовать!..

Ф и л о м е н а (негодуя). Это вы так говорите о святых? Не стану больше рассказывать!

Ма л е р б а. В конце концов мне-то все равно. Все это россказни. 

Ф и л о м е н а. Россказни? Пусть будет так! Однако все это бывало тогда, когда люди бога боялись.

Б р у н о (шутливо). Нет, нет, я верю! Когда я смотрю в ваши глаза, кумушка Грация, я верю в волшебниц. (Посылает ей издали воздушный поцелуй.)

Я н у (степенно, вытаскивая изо рта трубку). Волшебница там или нет, - знаете, как говорит пословица: «Мужчина – огонь, женщина – пакля, дьяволу только подойти да подуть».

Б р у н о (к девушкам, хочет их обнять). Подуй, а то я подую! Как бог свят, я сейчас пакля!

Г р а ц и я (смеясь, отталкивает его). Убери-ка руки! 

К а р д и л л о (развеселился, скачет, как жеребенок). Это сказка о волшебнице привела нас в такое настроение! Давайте, потанцуем немного! 

Б р у н о (обращаясь к мальчику). Ну-ка, Нунцио, живо за волынку!

Н е л и (ворчит). Ну, танцовать еще! Спасибо! Можно подумать, что я весь день гулял!

Я н у. Весь день гулял! Я-то тебе плачу поденно? Разве нет?

Н е л и. Платите… платите… Все кости болят. Благодарю покорно!

К а р д и л л о. Не обращайте внимания на этого лентяя. Ну-ка, Нунцио, сыграй нам плясовую. Тебе ведь ничего не стоит!

Б р у н о (весело). Кумушка Грация, ну-ка! Лия! Повеселимся!

Нунцио встает, вытаскивает волынку из сумки, привязанной к оглоблям повозки; начинает неуклюже приплясывать, переминаясь с ноги на ногу.

М а л е р б а (Грации и Лии). Ну-ка, девушки! И вас надо уговаривать! Вот, Пина, та молодец, всюду, куда н придет, приносит веселье. (Издеваясь.) Эту не приходится упрашивать!

Б р у н о (громко кричит в глубь сцены). Пина! Вы что там делаете так поздно? Столько времени возитесь, чтобы собрать несколько колосьев! (Снова зовет Пину в шутливом тоне.) Идите к нам, Пина, красотка!

СЦЕНА II
Н а н н и  Л а с к а  входит с левой стороны, из глубины сцены. На плече у него вилы.  Т е  ж е.

Н а н н и (также в шутливом тоне, втыкая вилы в скирду). Не зовите вы волка, не то придет к вам и съест!

Б р у н о. Что ты там  сделал с Пиной?

Н а н н и. Я? Ничего. Привязал я ее к своему поясу, что ли?

К а р д и л л о (по обыкновению грубовато посмеиваясь). Нет, это Пина ходит за тобой по пятам.

Н а н н и. Ну, нет, у меня совсем другое в голове! После того как я целый день на поле жал! Да еще накормил и напоил животных!

М а л е р б а (в шутливом тоне, приложив руки ко рту, кричит, как в трубку, вдаль). Идите сюда, Пина, красавица наша! Радость моя!

Я н у. Замолчи ты, злой язык!

М а л е р б а (все так же в шутливом тоне). Радость моя! Радость ваша! На всех ее хватит!

К ар д и л л о. Однако музыка играет понапрасну. Идите к нам, тетушка Филомена! (В шутку начинает танцовать перед ней.) Подайте хороший пример… Покажите-ка этим девушкам, как было в ваше время!

Ф и л о м е н а (подымается, живо и весело). В мое время говорилось: смелость города берет. (Танцует в паре с Кардилло.) Добротная материя не скоро изнашивается. (Кончив танцовать с Кардилло, танцует перед кумом Яну, приглашая его.) Тряхнем стариною, кум Яну.

Я н у. Поизносились, стары стали. Ничего не поделаешь.

Г р а ц и я (весело поддразнивая). Смелость города берет, кум Яну!

Я н у (наконец, решается). Ну, так и быть! (Встает и начинает неуклюже топтаться напротив Филомены; когда Филомена, кончив танцовать, садится, Яну приглашает Грацию.) Теперь потанцуем с тобой, длинный язычок, трясогузка ты этакая!

Грация танцует с кумом Яну; затем приглашает Бруно, танцуя напротив него.

Б р у н о (весело кружится, щелкает пальцами). Ой-ла, ой-ла! 

Н а н н и (смеется). Послушай-ка, Бруно, за эту работу кум Яну тебе, пожалуй, не заплатит!

Б р у н о (продолжает все так же веселиться). Не беда! Это ведь я из любви! Ой-ла, ой-ла! (Когда Грация садится на свое место, рядом с Феломеной, он приглашает Лию, семеня ногами перед ней.) Ой-ла!

Н е л и (ворчит, лежа на соломе). Нашли чему радоваться! Ну, и развлекайтесь на здоровье! 

М а л е р б а (выходит вперед, тянет Бруно за руку). Теперь со мной. С каждым понемногу!

Б р у н о (освобождаясь от него). Убирайся к чорту! Ой-ла, ой-ла!

СЦЕНА III
П и н а  входит из глубины сцены направо. На голове у нее связка небольших снопов.  М а л е р б а  бежит с распростертыми объятиями навстречу Пине. Пина бросила в угол связку снопов и идет, улыбаясь, поправляет платок на голове.  Т е  ж е.

М а л е р б а. А, Пина, радость, сердце мое! Идите сюда, будем веселиться, вверх дном все поставим!

П и н а (смеясь). Нет… Я хочу потанцовать с кумом Нанни. (Делает кокетливый реверанс перед Нанни Ласка.) Если я заслужила эту честь…

М а л ер б а (иронически). Ах, именно с ним? Знаем, знаем, что он вам нравится. Нам это уже давно известно. На здоровье!

П и н а (презрительно). А вам кто теперь нравится?

М а л е р б а (насмешливо). Она с тобой говорит, Нанни! Ты что, оглох на это ухо, что ли?

Б р у н о (смеясь). Нанни Ласка не видит и не слышит!

П и н а (Нанни, шутливо и немного иронически, напевает, проходя мимо него). 

Кому даны глаза, а он не видит,

На что ж ему даны тогда глаза?

К а р д и л л о. Ну, ну, Нанни, лентяй!

Н а н н и (ворча). Вот охота! Целый день с серпом в руке! Да потом еще толочься здесь. Другое дело, если б пригласили на макароны с мясом!

Я н у (смеется). Нанни Ласка ничего не любит делать даром, Пина.

П и н а (Нанни, кокетливо). Знаете, что я вам скажу? Кто меня не желает, тот меня не заслуживает. (Подходит к Кардилло, танцует перед ним, грациозно придерживая концы передника кончиками пальцев, наклонив голову к плечу.)
К а р д и л л о (волнуясь). Тем хуже для Нанни Ласка! С вами я лев. Если б умер, - из гроба бы встал!

М а л е р б а (при виде танцующей Пины тоже загорается.) И со мной хоть немного, Пина! Я как с цепи сорвался… Кто вас не желает, тот вас не заслуживает!.. Тратите напросно время и труды на это животное, Нанни Ласка!..

Г р а ц и я (смеясь). Смелость города берет, куманек Нанни!

Н а н н и (наконец, тоже расшевелился, решается подняться, глуповато посмеивается). Чорт возьми! Вот чорт возьми! Раз вы хотите!.. Вот и я!

П и н а. Поздно пришел – места не нашел. Так-то, куманек Нанни! (Поворачивается к нему спиной, хохочет и уходит направо с другими женщинами.)

Н а н н и (уязвлен). Теперь, кода вы мне все уши прожужжали? Удержу мне нет. Я пылаю, как вулкан.

СЦЕНА IV
Входит  М а р а  из глубины сцены направо со снопом колосьев на голове.  Т е  ж е.

Н а н н и (идет навстречу Маре; она кладет свой сноп рядом со снопами матери). Ваша мать подвела меня. Идите, по крайней мере, вы сюда. Хочу танцевать! До испарины!

М а р а (приводя себя в порядок, застенчиво). Благодарю вас, кум Нанни…

Н а н н и. И вы отказываетесь? Почему, разрешите спросить?

М а р а (еще сильнее смутившись). Нет, простите, я не танцую.

Н а н н и. Почему? Что у вас, чересчур нежные ноги? Или чересчур жестокое сердце?

М а р а (наклонила голову, покраснев до корня волос). Нет… благодарю вас… Простите меня, кум Нанни.

Н а н н а (немного уязвлен, шутливо).
…О, сердце, жестокое сердце, ты камень!

Не хочешь желаний моих утолить.

М а л е р б а (насмешливо, Нанни). Что ты, что ты! Хочешь, чтобы мать и дочь вцепились друг другу в волосы?

П и н а (Малерба резко). Довольно! Оставьте в покое мою дочь!

М а л е р б а. Кто ее трогает? (Нанни, шутливо подталкивая его.) Оставь ее в покое!

Н а н н и (смеясь). Ах, вот какая теперь игра пошла! (В свою очередь подталкивает Нелли.) Тебе!

Н е л и (чуть не упал, разозлившись). А я-то при чем? (В раздражении изливает свою злость на Бруно, сильно толкает его.) Развлекайтесь между собой!

Б р у н о. Ах, так? Ах, так? (Хочет обнять  Грацию.) Теперь ваша очередь, красотка!

Г р а ц и я (смеясь, уклоняется от его объятий и отталкивает Малерба). Мне не нравится эта игра.

Лия тоже отбегает от него.

М а л е р б а (делая вид, будто он зашатался, подходит к Пине с распростертыми объятиями). Тогда пойду к Пине, ей ведь это нравится.

П и н а (презрительно отталкивает его). Прочь руки, вы там!

М а л е р б а (иронически). А почему? Что у меня, разве грязные руки? Может быть, прикажете их помыть, чтоб иметь дело с вами?

П и н а. У вас и руки и речи грязные!

М а л е р б а. Поглядите-ка на Пину. Какой стала недотрогой. Значит, чорт к старости становится отшельником.

П и н а. Значит, что вы – грубое животное.

М а р л е р б а (сардонически). Грубое животное! Точно так! Поэтому-то и вы не желаете, чтоб я до вас дотронулся! Ну-ка, Нанни, у тебя руки чистые!

Н а н н и (смеясь). Не обращайте на него внимания, Пина. Это не он, а вино говорит.

П и н а (с досадой). У него вино, а у вас – уксус. Когда к вам обратишься, вы всегда ответите, как отрежете.

Н а н н и. Откуда вы это взяли? Что я вам сказал?

П и н а (печально). Ничего… Оставим это. (Меняя тон, мягко и немного грустно.) А я принесла вам горсточку вишен оттуда, сверху, из виноградника… Не беда, что вы так зло со мной разговаривали… Я сорвала их для вас. Хотите? (Предлагает ему вишни из передника.)
Н а н н и. Спасибо… если дадите…

Б р у н о. Взять он всегда готов!..

Н а н н и. Возьми и ты… Малерба…

П и н а (разбросала по земле вишни). Все, кто хочет, - берите!..

Н а н н и (удивлен). Как странно! Почему?

П и н а (глаза полны слез, но сдерживается). А вы почему? (Поворачивается к нему спиной, опечаленная.)

Н е л и (собирает на четвереньках разбросанные на земле вишни). Как жалко – божья благодать!

М а л е р б а (машет пуками и делает знак, чтоб молчали). Тс-с, тс-с!..

Я н у. Что случилось?

Слышно, как на деревне воют собаки.

М а л е р б а (хохочет). Ничего. Из-за вас взбунтовались собаки…

Я н у. Возьму-ка я палку для них и для тебя!

К а р д и л л о. Собаки воют на луну.

Б р у н о. Собаки и влюбленные. (Обращается к Грации, любезно.) О ком вы мечтаете?

Г р а ц и я (кокетливо защищаясь). Я? Ни о ком.

Л и я. И я то же.

М а л е р б а. А вы, Рина, что же вы молчите? Вы ведь рассказываете луне свои печали?

Н а н н и (напевает, в шутливом тоне).
Кто печален, пусть горе скрывает.

Кто вздыхает, тот счастья не знает.

П и н а (с оттенком горечи). Луна там, наверху, для всех, кум Нанни.

К а р д и л л о. Мара, скажите хоть вы! О ком вы мечтаете?

Н а н н и (смеясь, обращается к Маре). Вы не танцуете? Не разговариваете! Что с вами, чорт возьми?

М а р а (не обращает внимания). Мама, идти мне на ручку за водой?

П и н а (резко). Иди, иди!

Н а н н и. Что у вас плохого? Все так хорошо складывается. Слава богу, есть приданое. И годы как раз подходящие для замужества…

М а р а (поворачиваясь к нему спиной). Я замуж не собираюсь. (Входит в шалаш.)
СЦЕНА V
Т е  ж е  без Мары.

М а л е р б а (приложил руки к губам, как рупор, кричит Маре вдогонку). В таком случае глядите в оба, а то ваша матушка займется этим…

П и н а (раздраженно). А вы почему вмешиваетесь в мои дела?

М а л е р б а. Да я только говорю, что вы женщина в соку, получше вашей дочери! И что вам не нравится жить вдовушкой. О, нет!

П и н а (с угрозой). У вас есть что-то против меня, и вы стараетесь затеять ссору. Смотрите, я зубастая и больно кусаюсь!

М а л е р б а. Знаю, знаю. Зубы у вас острые, пожираете людей с кожей и с костями! Один взгляд чего стоит, помилуй господи!

К а р д и л л о. Брось, брось, ты б охотно дал ей съесть тебя.

М а л е р б а. А ты? А Нанни Ласка? (Переменив тон, с иронической улыбкой.) Первого Нанни, у него ведь руки чистые! Это нам уже известно!

Н а н н и (смеясь). Ну, нет, у меня шкура жесткая. Я не дам себя съесть!

П и н а (Малерба). А какое украшение вы получили в подарок от вашей жены?

М а л е р б а. Ишь ты, волчица оскалила зубы!

Я н у. Перестаньте, прекратите вы там! Ведь все болтают смеха ради, чтобы время провести.

Н а н н и (подойдя близко к Пине, в шутливом тоне). А что за история с женою Малерба?

П и н а (печально). Ничего. Я тоже вам ничего не сделала, а вы всегда злитесь на меня, шкура у вас жесткая… А сердце у вас и еще того жестче!

Н а н н и (поворачивается к ней спиной, напевая). 

…О, гордое сердце, жестокое сердце…

Б р у н о (Грации любезно). 

…Мне сердце говорит, что ты жестока:

Меня забыла и не любишь больше.

Г р а ц и я (отвечает в том же тоне, улыбаясь, но как будто бы разговаривая с другими женщинами).

…Не верьте, девушки, ах нет, не верьте

Словами, так щедро подслащенным лестью.

К а р д и л л о. Браво! Теперь каждый должен пропеть свою песенку!

Н а н н и. Начинай, Нели.

Н е л и. Я ни одной не знаю.

М а л е р б а. Погодите! Хотите, я?

Ф и л о м е н а. Вы помолчите! Здесь девушки. Знаем мы ваши прекрасные песенки!

Б р у н о (Лии). Тогда пусть кумушка Лия!

Л и я (стесняется). Нет, я ни одной не знаю.

Г р а ц и я. Вы столько песен знаете!

Н а н н и. Хочет, чтоб ее просили!

П и н а (бросает на него взгляд и затем снова опускает голову). Хорошо, я спою ту, которая мне пришла на ум. (Тихо, почти про себя, локти на коленях, оперлась головой на руки.)

…Левкой роскошный, о цветок мой сладкий!

Ты научи, как мне тебя любить!

Похитил сердце ты мое украдкой – 

Пришла его обратно я просить.

Сердца других я трогала, волнуя,

Лишь твоего мне не смягчить ничуть,

Но в край любви навеки ухожу я,

Тебе оставлю сердце – не забудь.

Б р у н о. Браво, браво, какую подходящую нашла! Чорт, а не женщина!

М а л е р б а (Нанни насмешливо). Теперь твоя очередь, роскошный левкой!

Н а н н и (глуповато посмеиваясь). Нет, нет, я таких красивых песен не знаю… Я ведь животное.

К а р д и л л о. Если ты и теперь не ответишь, то ты или действительно животное, или туг на ухо.

Л и я. Теперь он хочет, чтоб его просили.

Н а н н и (наконец, решается подняться; смеется и вместе с тем чувствует себя не в своей тарелке; взгляд его блуждает; он аккомпанирует себе, помахивая в такт вытянутым указательным пальцем).
…Что бы ты не видел – лучше обо всем храни молчанье.

Где бы ты ни находился – это место уважай.

Не старайся делать больше, чем ты сделать в состоянии,

И всегда обдумай раньше, а потом уж поступай.

М а л е р б а (Пине, насмешливо, прикрывая рот тыльной стороной ладони). Вы слышали, Пина? Значит, можете успокоиться. 

П и н а (подымается, взбешенная, и бросает ему в лицо тарелку). На, вот тебе!

М а л е р б а. Ах, волчица проклятая! Еще и руки пускает в ход! (Хочет на нее броситься.)

Я н у. Эй, эй, перестаньте вы!

Суматоха. Все кричат, мужчины держат Малерба с одной стороны, женщины Пину – с другой.

Н е л и (спасается бегством от толпы). Всегда так кончается, как в комедии с Пульчинеллою.
СЦЕНА VI
М а р а  выбегает из шалаша.  Т е  ж е.

М а р а (испуганно, сдерживает слезы). Мама, мама! Что случилось?

Н а н н и (Малерба). Оставь ее в покое. Ты ее вечно дразнишь.

М а л е р б а (еще не остыл). А ты ее защищаешь! Потому что волчица тебе строит глазки! На здоровье!

П и н а (Малерба, издали грозит ему кулаком). Попомнишь, как меня называть волчицей!

Я н у (прикрикивая на всех). Вы напились, наелись, а теперь вино вам бросилось в голову! (Пине.) Гоните от себя искушение. Сходите-ка лучше на реку. Это вам освежит голову.

П и н а (идет за кувшином, продолжает угрожать Малерба). Прозвище мне дали, слышишь!

М а р а. Мама, мама, умоляю!

П и н а  уходит с кувшином на реку влево.

М а л е р б а. Проклятая волчица, со всеми ругается, потому что Нанни Ласка не обращает на нее внимания!

Я н у (подталкивает его к внутренней части сцены вправо). Ты лучше подумай-ка о животных! Засыпь им еще ячменя, подстели свежую солому, перед тем как пойдешь спать. Понял?

М а л е р б а (ворчит, уходя). Понял, понял! Однако лучше было бы, если бы вы не брали на поденную работу этих Марий Магдалин! Сорная трава – только сеют раздоры!.. Да ищут себе любовников! С тем будьте здоровы! Пожелаю вам произнести застольную молитву и спокойной ночи! (Уходит.)
Н е л и (идет позади Малерба). Застольная молитва, застольная молитва. 

Н а н н и (Маре, которая стоит в стороне, вытирает глаза передником). Не обращайте на него внимания, Мара. Малерба – дурак. 

М а р а (печально). Почему они вечно задевают ее? Больше им делать нечего?

Н а н н и. Повторяю вам, что он дурак. Ну, и пусть болтает. 

М а р а (так же, почти с укором). А если бы так говорили о вашей матери?

Н а н н и. Теперь вы обиделись на меня?

М а р а. Нет, на свою судьбу.

Н а н н и. Ну, за это я не отвечаю… и вы тоже. Знаете, как говорится: от шипа родится роза.

М а р а (качает головой, с горечью). Теперь и вы! А что вы сейчас говорили?

Н а н н и. Что ж я сказал дурного?

М а р а. Ничего! Оставьте меня в покое и вы тоже! (Поворачивается к нему спиной и входит в шалаш.)

Н а н н и (пожимает плечами). Ну, и пусть! Какое мне дело?

Ф и л о м е н а (Грации и Лии). Пойдемте, пойдемте, уже поздно, а завтра солнце рано взойдет! 

Б р у н о (делает вид, будто хочет идти вместе с женщинами). Я готов. Пойдемте!

Л и я (убегает, смеясь). Матерь пресвятая!

Г р а ц и я (отталкивая его). Идите вашей дорогой. Вот искушение!

Ф и л о м е н а (размахивая вилами). Видите? Это я для вас. (Входит в шалаш с Грацией и Лией.)

Я н у (подталкивает Бруно и Кардилло в глубь сцены, направо). Спать, спать!

Б р у н о  и  К а р д и л л о  выходят.

А кто пойдет стеречь овец?
Н у н ц и о (собирая свои вещи). Я, хозяин.

Я н у. А что же ты до сих пор сидишь здесь?.. Любишь поболтать? Если овцы натворят что-нибудь на гумне, я тебе все кости переломаю.

Н у н ц и о. Что ж, я должен и ночью за ними смотреть? Они меня не предупреждают о том, собираются ли они пойти на гумно или нет.

Я н у. Лентяй, дармоед!

Н у н ц и о. Лентяй! Это вы правильно сказали!

Я н у. Отправляйся, отправляйся, не то получишь пинка. 

Н а н н и. Иди, я присмотрю. Я буду спать здесь, на воздухе.

Н у н ц и о  уходит налево.

Я н у. Доброй ночи. Смотри в оба, значит. (Выходит направо.)
Н а н н и (приготовляется ко сну). Молитва. Да молитва!

Издали слышно, как Нунцио напевает:

Дорога пустынна.

Полночь… пойду на свидание к ней.

(Как эхо повторяет слова песни, расправляя солому под котомкой, собирается улечься.)

Красавица души моей…

(Сидит на своем ложе, потягиваясь.) Ах, ах, а завтра опять все сначала. (Из глубины, с засеянного поля, доносится шелест сухих листьев.) Эй, кто там? Дикие звери или же злые духи?

СЦЕНА VII
П и н а  входит из глубины с левой стороны, на голове несет кувшин с водой, и  Н а н н и.

Н а н н и. Пина, это вы? Как вы испугали меня!

П и н а (нахмурившись, подходит, чтобы поставить кувшин у порога шалаша). Вы всегда шутите. Вы любите высмеять человека.

Н а н н и. Еще сердитесь? Не успокоились после купания на речке?

П и н а (как будто на что-то решилась; после минутного колебания подходит прямо к нему, решительно, но руки у нее опущены, она в тоске и отчаянии). Почему вы сердитесь на меня, Нанни что я вам сделала?

Н а н н и. Я? Почему? Что я вам сказал?

П и н а (садится, в прострации, на сноп рядом, говорит как бы про себя, жалуясь). Если я сделала кому-нибудь плохо, то только самой себе… Вам – ничего. И даже этому животному, Малерба, тоже ничего. Почему же он так ругает меня и оскорбляет в вашем присутствии?

Н а н н и. Малерба всегда шутит. Не думайте об этом. Доброй ночи.

П и н а. Доброй ночи вам, вы можете заснуть.

Н а н н и (все в том же насмешливом тоне). А вы нет?

П и н а. Я не сплю, кум Нанни. Вы это отлично знаете!

Н а н н и. Тогда попросите кого-нибудь другого спеть вам колыбельную песенку и не мешайте мне спать, я спать хочу!

П и н а. Благодарите бога за то, что он слепил вас из такого теста!

Н а н н и. А из какого?

П и н а. Не притворяйтесь, вы все прекрасно видите!

Н а н н и. В темноте не вижу, Пина.

П и н а. Тем лучше, что темно! Слова не затеряются в темноте. Они тогда без прикрас, от души. А ваши, кум Нанни, режут, как ножом.

Н а н н и. Я не понимаю притчей, Пина.

П и н а (с горечью). Плохая ж у вас голова. Да и сердце тоже… жестокое, каменное!

Н а н н и. Не понимаю! Не понимаю!

П и н а. Не понимаете! На ваших глазах человек умирает… а вы отворачиваетесь и смотрите в другую сторону!

Н а н н и. Ох, ох, разговор уже зашел о раненых и мертвых?

П и н а (помолчав, локти на коленях, подбородком оперлась на руки, ее душит страсть, поет).
Левкой роскошный, о цветок мой сладкий!

Ты научи, как мне тебя любить!

Н а н н и. Вы что же, Пина, других песен не знаете?

П и н а (вытирает глаза, лихорадочно). Мне всегда вспоминается эта, потому что сердце мое полно ею! Неправда, что вы этого не знаете. Неправда, что вы не знаете, что я сгораю на медленном огне. Меня прозвали волчицей… но волк – вы. На ваших глазах человек погибает…

Н а н н и. В конце концов, что вы хотите, Пина?

П и н а (наклонилась над ним, ее лицо радом с его лицом; хриплым, каким-то по звериному звучащим голосом, невнятно произносит). Хочу тебя!

Н а н н и (расхохотавшись). Вы?! Лучше отдайте за меня вашу дочь! По крайней мере, она невинная девушка…

П и н а. Ах, кум Нанни! Как бы я хотела увидеть вас плачущим!

Н а н н и. Простите, я пошутил. Знаете, как говорится в песне:

Прислушайся к тому, что говорит школьный учитель:

«Не думай о матери и женись на дочери».

П и н а. Как, вы теперь можете шутить? Вы забавляетесь тем, что лицо мое попираете ногами. Правда, я волчица… Я – презренная… Видите, что со мной творится, когда я только говорю с вами. Да, я презренная. Вы можете выкинуть меня, как тряпку, потом… когда не захотите больше…

Н а н н и. Нет, нет!.. «Обдумай раньше, а потом уж поступай».

П и н а (с горечью). Какой вы рассудительный! Вы семь раз отмерите, перед тем как отрежете.

Н а н н и. Я и должен так делать. Я бедняк, живу поденщиной. Такие путаные дела не для меня… пойдут всякие неприятности.

П и н а. Какие у вас могут быть неприятности из-за меня! Вы ведь знаете, что я…

Н а н н и. Вот именно потому, что знаю! Запутаюсь – и никогда не смогу освободиться. А я должен думать о женитьбе, понимаете? У меня есть только мое доброе имя и здоровые руки. Я должен подыскать девушку с приданым. Вы сами рассудите… Разве вы отдали бы вашу дочь за человека, у которого была подобная связь? С такой, как вы. Не обижайтесь…

П и н а (печально). Я не обижаюсь, кум Нанни, на вас я не могу сердиться.

Н а н н и. Давайте прекратим болтовню, уже очень поздно. Спокойной ночи. (Опять растягивается на соломе, повернувшись к Пине спиной.)

П и н а (несколько минут сидит молча, опершись головой на руки, потом, будто жалуясь самой себе). И эту муку я должна вытерпеть!.. Вы вкладываете нож в руку моей родной дочери.

Н а н н и (разозлившись). Ничего я вам не сделал. Не мешайте мне спать, чорт возьми!

П и н а (вне себя, невнятно бормочет). Хорошо… Значит, вы хотите жениться на моей дочери?

Н а н н и (удивленно, вполоборота). Чорт возьми, чорт возьми! Да вы говорите не шутя?

П и н а (так же, как и раньше). Да, не шутя.

Н а н н и (еще не верит, поднял голову и смотрит во все глаза). Вы на самом деле хотите ее отдать за меня?

П и н а (задыхается; наклонив голову, несколько раз пытается и не может говорить). Да… разве я в силах отказать вам в чем-нибудь? Женитесь на моей дочери, если вы хотите. А я уйду… далеко… чтоб не видеть больше вас.

Н а н н и (пытливо, с сомнением смотрит на нее, снова поворачивается на другую сторону, как бы боясь, что она посмеялась над ним). Хорошо, если это так, мы сможем потом поговорить об этом.

П и н а (как и прежде). Даже сейчас, раз вы этого хотите. Лучше поговорить сейчас.

Н а н н и (живо, садясь на соломе). Пина, вы действительно говорите серьезно?

П и н а (с горечью). А вы думаете, что я могу шутить в такую минуту?

Н а н н и (очень довольный, подымается). Коли так, ловлю вас на слове. Будь проклят, кто отказывается от своего слова!

П и н а (печально). Будь проклят…

 Н а н н и. В воскресенье пойдем к нотариусу, чтоб закончить все поскорее… Но не забывайте, что я бедняк.

П и н а. Что мне сказать вам на это?

Н и н н и. У меня только доброе имя и здоровые руки. Это так! Но вы ведь дадите что-нибудь за вашей дочерью?

П и н а. Все, что вы захотите. Теперь мне все безразлично! Я найду где-нибудь угол, где смогу лечь и умереть, вдали от вас.

Н а н н и. Нет, нет, вы всегда останетесь хозяйкой в вашем доме.

П и н а. Теперь мне все равно. Кончено… кончено навсегда!

Н а н н и. А что скажет ваша дочь? Надо, чтоб и она дала свое согласие.

П и н а (на глазах у нее слезы). Моя дочь ведь моя кровь. Согласится и она, не сомневайтесь! Я сама сейчас позову ее сюда. (Вызывает из шалаша Мару.) Мара!

Н а н н и. Сейчас? Хотите все решить в одну минуту?

П и н а. Лучше сразу выдернуть больной зуб. Ведь вы от своих слов не откажетесь?

Н а н н и. Нет, не откажусь. Но время терпит… Завтра…

П и н а. Лучше сразу выдернуть больной зуб! Ни вы, ни я не заснем, раз что-то прочно засело в голову!

Н а н н и. Хорошо, хорошо, делайте, как хотите.

П и н а (почти грубо подталкивая его). Идите, теперь уйдите же! Нечего вам быть здесь при разговоре матери с дочерью. (Зовет.) Мара, Мара! Она идет. Видите, она сейчас же пришла? Уходите!

Н а н н и  уходит налево.

СЦЕНА VIII
М а р а  и  П и н а

М а р а (выходит из шалаша, заспанная, приводит в порядок одежду на себе). Мама, вы меня звали?

П и н а (пересиливая себя, старается, чтобы ее голос не дрожал). Я… кум Нанни… объяснился, наконец… Он сказал, что хочет на тебе жениться..

М а р а (поражена, прикладывает руку к груди, как будто ее ранили в самое сердце). На мне?!

П и н а. На тебе! Не изображай дурочку! Я дала согласие ему… Теперь ты должна сказать свое слово.

М а р а. Я, мама?

П и н а (злобно). Ты – невеста… Теперь тебе решать… Теперь тебе решать.

М а р а (еще больше расстерялась). Что я могу сказать?.. Так неожиданно!.. Я его так мало знаю

П и н а. Мало знаешь? Уже месяц, как он работает здесь с нами. 

М а р а (смущенно, невнятно говорит). Я никогда не думала о нем… Клянусь вам! Клянусь вам, мама!

П и н а. Пусть так… Теперь он объяснился… И там вон ждет твоего ответа.

М а р а (живо). Нет, передайте ему.

П и н а (резко). Нет? Почему?

М а р а. Потому что я не выйду за него. Не хочу выходить замуж…

П и н а (с сарказмом). Что ж ты собираешься делать? Хочешь жить монахиней?

М а р а (как раньше). Не хочу я выходить замуж! Не хочу я за него замуж идти!

П и н а (сурово, почти с угрозой). Не хочешь? Почему ты не хочешь?

М а р а (вся дрожит, вне себя от волнения). Потому что этого не может быть… (Пристально смотрит в глаза матери; в душу ее закрадывается ужасное подозрение.) Вы ведь знаете, что этого не может быть!

П и н а (зловеще, почти наступая на нее). Что ты хочешь этим сказать? Говори прямо!

М а р а (заплакала). Мама, почему вы мучаете меня? Что я вам сделала?

П и н а. Тебя еще надо упрашивать? Хочешь, чтоб я тебя просила? Этого б только недоставало!

М а р а. Отпустите меня, умоляю вас. Скажите вы сами ему, что свадьбы этой не может быть…

П и н а. Я ему дала свое согласие. Ты тоже не откажешь ему, потому что я так хочу!

М а р а. Вы, мама?!

П и н а. Я твоя мать. Я должна тебе выбрать мужа!

М а р а. Вы, мама?!

П и н а (настойчиво, гордо и решительно). Я! Я его выбрала для тебя. И он будет твоим мужем – я тебе его даю в мужья.

М а р а (умоляет, сложив руки). Мама! Не делайте этого! 

П и н а. Что ж, я за волосы должна тащить тебя к алтарю?..

М а р а. Мама, не делайте этого! Не делайте! Господь за это накажет!

П и н а (схватывает ее за косы, грозно смотрит на нее, глаза в глаза). Ты что хочешь сказать? Говори! Говори прямо! 

М а р а (кричит). Мама, мама!..

СЦЕНА IX
Н а н н и  и  т е  ж е.

Н а н н и. Нет, Пина, только если она согласна.

П и н а (обращаясь к Маре; лицо ее еще искажено). Теперь уходи! Уйди! (Нанни резко.) Вы не вмешивайтесь в наши дела. (Маре.) Уходи! Не выводи меня окончательно из терпения. 

М а р а,  плача, уходит в шалаш.

Н а н н и. Что случилось? Почему? Не хочет?

П и н а (понемногу приходит в себя, но еще вся дрожи; с горькой улыбкой). Нет, не беспокойтесь… Я взвалила всю тяжесть на себя… на свои плечи!

Н а н н и. Что с вами? Скажите! Вы вне себя.

П и н а. А вы думаете, что то, что я сделала, легко?

Н а н н и. Простите. Не портите себе кровь из-за этого. Если возможно – хорошо, если нет – не, что же делать, во всяком случае благодарю вас за вашу доброту.

П и н  а. Оставьте меня! Теперь оставьте меня! (Плачет, закрыв лицо руками.)
Н а н н и. Вы плачете… Что случилось, скажите?

П и н а. Ничего. Дайте мне облегчить немного душу. Если б вы знали, что в ней сейчас!

Н а н н и (смущенно). Послушайте! Мне неприятно, что из-за меня… или из-за каких-то слов, которые я сказал… ну, просто в шутку… (Все больше смущаясь, горячо.) Ну, перестаньте же, чорт возьми!

П и н а. Теперь проливаете крокодиловы слезы. 

Н а н н и. Да нет же, как бог свят! Только не плачьте, ради бога.

П и н а (в отчаянии). Не могу. Не могу больше. Я все сделала, как вы хотели, больше нет сил… О, что вы заставили меня сделать, Нанни!..

Н а н н и. Я не знал. Я не хочу, чтоб вы что-либо делали против своего желания!

П и н а (смотрит на него горящими глазами, полными слез). Теперь вы, по крайней мере, видите, что я любила вас!

Н а н н и. Я был неблагодарным, если б этого не ценил. Вы отдаете мне и дочь и приданое! Что вы еще могли бы сделать!..

П и н а (закрыв лицо руками). Ничего! Ничего!

Н а н н и. Вы такая добрая. Вы с себя последнюю рубашку сняли и все отдаете вашей дочери!

П и н а (качая головой; фартуком вытирает глаза). Это пустое! Это пустое!

Н а н н и. Но все же! При жизни отдать все, что имеешь… Ведь вы еще молодая и цветущая женщина! Лучше дочери! Сам Малерба это сказал. (В шутливом тоне, желая ее успокоить.) Счастье, что мы делаемся родственниками. Ну же, ну! (Все сильнее смущаясь.) Перестаньте же плакать… Я просто не знаю, что и сказать вам. Вы ведь видите, что я не в силах связать и двух слов. Я могу натворить глупостей! (Смущенно смеется.) К чорту полетит и святой Джованни и все родство!

П и н а. Нет для вас ничего святого!

Н ан н и (перестает смеяться, все сильнее волнуется и смущается). Да нет же, я говорю серьезно! Вы воплощенный дьявол. Перестаньте же плакать, вытрите глаза… если любите меня.

П и н а. Знаете ли вы, что вы заставили меня сделать? Сами вложили нож в мою руку… а потом сказали: теперь ты сама вырви свое сердце!

Н а н н и (растерялся). Довольно, довольно же. Я не могу, когда вы так плачете. Я теряю голову… Не плачьте, перестаньте, если любите меня. (Обнимает ее.)
П и н а (отталкивает его, вся дрожит, изменилась в лице). Нет! Оставьте меня! Теперь проливаете крокодиловы слезы!

Смотрят друг другу в глаза, оба очень бледны.

Н а н н и (растерянный, едва внятно произносит). Почему, почему, Пина?

П и н а (глухим, надорванным голосом, почти наступая на него, гневно). Теперь льешь крокодиловы слезы! Хочешь совсем меня с ума свести!

Н а н н и (отступает назад. Как бы желая убежать от нее). Пина! Что вы хотите?

Пи н а (глухим голосом, беря его за руку, гордо и решительно). Молчи! Нас могут услышать!..

Н а н н и (силится освободиться). Нет, Пина! (Снимает дрожащей рукой с груди ладонку.) Видите, я творю заклинание против вас.

П и н а. Оставь ладонку, не поможет. Сколько раз я уж произносила заклинания, - не помогло!

Н а н н и. Нет, Пина! Мы идем теперь прямо в ад.

Слышен откуда-то сверху крик совы.

Вы слышите, сова… (Грозит кулаком по направлению неба.) Чтоб тебе сдохнуть, проклятая птица!

П и н а. На мне проклятье. Я проклятая! Теперь мне все равно. Ад я испытала уже здесь. Я вперед заплатила за то зло, которое творю.

Н а н н и (ноги у него подкашиваются, лицо искажено, у него больше нет сил сопротивляться). Ах, Иуда проклятый!

П и н а (тянет его за собой за руку, она наклонила голову, взгляд ее мрачен, - она похожа на настоящую волчицу). Замолчи! Не кощунствуй теперь!

Они исчезают в глубине сцены налево. Тишина. Слышен плеск реки, шелест колосьев; трещат кузнечики, и время от времени доносится зловещий вой собак. С криком проносится сова.

ВТОРОЙ АКТ

Сельский двор. Направо – вход в дом и окно, обвитое виноградом. Налево – колодец и сарай для дров. Скамья из камня между входом и окном. В глубине стены дверь на улицу, заваленная битыми стеклами, кругом сорная трава. В дверь открывается вид на древнюю, до горы Капуцинов; налево виднеется угол монастыря и большой каменный крест перед церковью. Окна и балконы напротив стоящих домов  по-праздничному разукрашены  бумажными фонариками и 

цветными занавесками.

СЦЕНА I
М а р а,  затем  Н а н н и.

М а р а  украшает дом миртовыми ветками и бумажными фонариками. Из двери в глубине входит  Н а н н и;  он растроган,  обнимает ее.

М а р а (поражена и обрадовалась). Ах, ах, как хорошо! (Делает движение, застенчиво.) Что вы делаете, соседи ведь могут увидеть!

Н а н н и. Принеси сюда моего сына: я хочу и его поцеловать.

М а р а. Вы были у исповеди?

Н а н н и. Да. Разве не видишь?

М а р а (улыбаясь). А это и есть покаяние, которое на вас наложил ваш духовник?

Н а н н и. Нет, это не покаяние… Я рад… Позови ребенка.

М а р а. Что ты ему сказал на исповеди?

Н а н н и. Что ж, я тебе снова буду исповедываться?..

М а р а (как и прежде). Разве вы не можете мне рассказать? 

Н а н н и (снова обнимает ее). Довольно, я люблю тебя, и ты это вполне заслужила. 

М а р а (глаза ее сияют от радости). Правда, правда, что вы меня любите?

Н а н н и. Глупенькая, глупенькая ты моя, разве нужно, чтоб я уверял тебя?..

М а р а (почти плача от радости). Да, теперь я вам верю! Я верю! У вас такое лицо, что я вам верю! (Наклоняется, целует его руку.) Слава богу! Какой у меня сегодня праздник, слава богу!

Н а н н и (тоже растроган). Будет, дурочка, бедная ты моя, глупенькая, довольно!

М а р а (сердце ее переполнено). Я хочу рассказать вам… Я столько выстрадала! Сколько муки я вытерпела из-за вас, а вы даже и не знали…

Н а н н и (смущен). Из-за меня?

М а р а (закрывает ему от рукой). Да, но молчите, не заставляйте меня говорить… (Любовно смотрит на него, делает жест головой.) Но теперь ведь правда? Вы любите только меня, меня одну?

Н а н н и. Видишь?

М а р а. Не сердитесь. (Улыбается ему.) Видите, ведь я сама перед вами исповедываюсь… Сначала это я вас не хотела… Вы знаете, у меня засела в голову одна мысль… (В приливе нежности, на глазах у нее слезы.) Теперь – нет. Теперь вы отец моих детей! Вы для меня все на свете. Довольно, не будем больше говорить. Теперь господь сжалился надо мной!

Н а н н и (растроган и смущен). Хорошо, хорошо…

М а р а (попеременно целует его руки). Теперь – я благодарю вас. (Складывает руки, как на молитву, глаза подняла к небу.) Господи, благодарю тебя! (Плачет в умилении, вытирает глаза фартуком.)
Н а н н и. Вот так так! Вместо того, чтобы радоваться, ты плачешь? Почему же?

М а р а (горячо, вытирает глаза). Нет, я рада. Сейчас зажгу лампады перед иконой божьей матери. Я хочу наполнить их слезами, которые я выплакала тайком. (Снова принимается развешивать фонарики на окне.)
Н а н н и (растроган и в религиозном рвении помогает ей). Да будет благословен господь бог наш! Бог даст, у нес будет хороший урожай, посевы взошли хорошо! Позови ребенка, пусть он тоже порадуется с нами. Прошу тебя.

М а р а (вся дрожит от волнения, продолжает убирать окно цветами). Подождите… минутку… Закончу сначала здесь… Я нарочно оставила ребенка у соседки… Его одевают к процессии… во все белое! Он пойдет с ангелочками, с корзиной цветов! Сейчас покажу его вам. Невинная душа! Это благодаря ему у меня такая радость! Сейчас я его позову. (Кричит в дверь в глубине.) Агриппино!

СЦЕНА II
Л и я,  Г р а ц и я,  Н е л и  и  т е  ж е.

Л и я (входит из двери в глубине). Идет, идет, его сейчас одевают… (Осматривая все вокруг.) О, как у вас все красиво! Как сад! (Кричит в дверь.) Идите сюда, посмотрите-ка, что сделал кум Нанни!

Г р а ц и я (полюбовавшись). Красиво, очень, очень красиво! А вы видели дом головы? А площадь там, наверху, вся в зелени! Сколько иностранцев приехало посмотреть!

Н а н н и. Народ доволен. Бог даст, у нас будет хороший год.

По улице проходят  д е в у ш к и;  слышно, как они поют литании.

Л и я (побежала посмотреть). Это дочери Марии. Идет их процессия. 

Г р а ц и я (тоже стоит у входа). И Карлина с ними! Вот наглость! 

М а  р а. Она раскаялась!.. Мадонна открыла ей глаза! 

Н а н н и. Она раскаялась. Тем лучше…

Н е л и (входит с улицы). Меня прислал кум Яну. Он передает вам… (Застыл на месте, любуется.) Ах, ах! Как вы все разукрасили!

Н а н н и. Сделали, что смогли… От всего сердца!

Н е л и. Кум Яну послал меня сказать вам… Да, вот что… Знамя братства понесете вы, - он сказал.

М а р а. Вот видите!

Н а н н и (смущен и обрадован). Я? Но если он так сказал, а он ведь глава… я готов! Я вознесу его высоко!

Г р а ц и я. Смотрите, смотрите, как он горд и важничает теперь!

Н а н н и. Да нет же, это честь, радость!

М а р а (радостно поворачивается к подругам и говорит шутливым тоном). Видите, какой мой муж! Мой он!

Н е л и. Он так говорит, чтобы подать хороший пример. Так ему велел его исповедник.

Н а н н и. Вот я какой, вот я какой! Где надо подать хороший пример – я тут как тут! С руками и ногами – весь к услугам!

М а р а. Я тоже хочу исповедаться перед этим святым человеком. Завтра же!

Н а н н и (растроган, улыбаясь). Ты? Отпущение грехов я сам тебе могу дать!

Л и я. Хорошо… Послушайте-ка, сколько денег истратят все сегодня! Целый год грешим. Но приходит такой день, как сегодня…

Н е л и. Сколько денег вы истратили на все эти фонарики! Сколько нужно масла!

М а р а. Я из глаз бы его выжала, только б все было, как надо. Господь даровал мне столько милостей! Когда Нанни был при смерти, я дала обет, вы помните? Какой мрак был в доме! Я много выстрадала, очень много! 

Н а н н и. То, что обещано святым, необходимо выполнять. Необходимо!

М а р а. Теперь, слава богу, все плохое ушло. Он это сделал во имя ребенка. Я так горячо молилась!

Н а н н и. Я хочу посмотреть на него, наряженного ангелочком…

М а р а. Да, идемте, а то скоро пойдет процессия. (Поспешно и радостно выходит с Грацией и Лией.)

Н е л и. Значит, я скажу ему, что вы согласны?

Н а н н и. Да, да… Сколько же раз повторять тебе?

Н е л и. Хорошо. (Собирается уйти.)
Н а н н и. Да, скажи еще куму Яну… Терновый венец на голову я хочу, чтобы был с настоящими колючими шипами. Раз это в честь Христа, нечего шутками заниматься.

Н е л и. Тем лучше, если вы так хотите.

Н и н н и. Я так хочу, потому что это справедливо. Кающиеся мы или нет?

Н е л и. Хорошо, я ему все передам. (Уходя, сталкивается в дверях с Пиной.) Пина – ваша теща!

Н а н н и (удивлен и раздосадован). Ах!

СЦЕНА III
П и н а  и  т е  ж е.

П и н а (входит робко, застенчиво, улыбаясь, как бы извиняясь за то, что пришла). Привет вам. Поздравляю вас с праздником… Я приехала, чтобы пожелать вам весело провести его… Очень давно не видела вас…

Н е л и. Передать ему о терновом венце?

Н а н н и (раздраженно). Сколько раз? Сколько же раз?

Н е л и. Я хочу спросить, понесете ли вы знамя теперь, когда к вам приехали гости?

Н а н н и. Да и да, трижды да!

Н е л и. Хорошо, хорошо! (Выходит, пожимая плечами.)
П и н а (стоит в стороне, смущенная). Я болела… Шли дожди… Я схватила лихорадку… Наверху, слава богу, все в порядке. Посевы взошли.

Н а н н и. А как виноградники?

П и н а (собравшись с духом и ободрившись от доброго слова). Хорошо, очень хорошо. Уже пошли отростки – длинная, хорошая лоза. Вот такая! Я уж так решила: они не думают о своей земле, схожу, принесу им хорошие вести. (Снова растерялась, видя, что Нанни волнуется.) И я хотела сказать вам, что необходимо притти помочь мне. Одна я не управляюсь. Сколько сорной травы. Надо выполоть. Посмотрите на мои руки…

Н а н н и (придя в плохое настроение). Могли прислать сказать.

П и н а (обидевшись). Вам неприятно, что я приехала?

Н а н н и. Нет, но теперь там, наверху, дом остался без присмотра.

П и н а. Я попросила соседа присмотреть за домом и за виноградником. Да в этом, собственно, и нужды нет. Сейчас все ушли в деревню, на праздник, повеселиться. (Осматривает все кругом.) Вы тоже приготовились…

Н а н н и. Раз уж вы приехали…

П и н а (застенчиво). Если вам неприятно, я уеду, откуда приехала.

Н а н н и (ворчит). Если мне неприятно, если мне неприятно…

П и н а (как бы не находя слов). Я хотела повидать вас… посмотреть, как вы живете. Вы-то обо мне не особенно беспокоились. (С болью.) Я могла умереть, и никто даже не зал бы! 

Н а н н и. Ладно. Уж раз вы приехали… вашей дочери скажем, что к врачу.

П и н а (с горечью). Моей дочери? Что ей до меня?

Н а н н и. Нет, это не так, молчите.

П и н а (садится на террасе, ноги у нее подкашиваются, отворачивается, незаметно смахивая слезы). Я как собачонка… собака без хозяина…

Н а н н и. Перестаньте жаловаться, по крайней мере. Я не хочу, чтоб вас застали в таком виде! Если вас увидят с таким лицом, было бы лучше совсем не приезжать!

 П и н а (поднимая на него заплаканные глаза). Почему? Что я вам сделала?

Н а н н и (не смея на нее взглянуть, старается чем-нибудь заняться, чтобы не выдать своего смущения). Ничего…

П и н а. Я ничего вам не сделала… Ничего от вас не хочу…

Н а н н и (очень взволнован, минуту смотрит на нее молча, затем решительно подходит к ней). Нет! Послушайте! Я сегодня был у исповеди… Сегодня я получил отпущение грехов…

П и н а (наклонив голову, разводит руками; покорно и смиренно). Так хорошо… тем лучше для вас… Чего же вы боитесь?

Н а н н и. Я беспокоюсь за вашу дочь… Если она вас застанет здесь…

П и н а. Что ж за беда, если она застанет меня? Разве я не могу прийти в деревню хоть на праздник?

Н а н н и. Что за беда? Что за беда? Вы-то знаете… и она это знает…

Пина молча отворачивается, подходит, берет мантилью, которую оставила на скамье. Слышен гул толпы.

(Резко задерживая ее.) Нет, оставайтесь. Вас видели соседи… будет хуже… (Подбегает к двери, распахивает ее, вызывает из проходящей мимо толпы.) Кардилло! Иди сюда, посмотри… Как ты находишь?

К а р д и л л о. Как нахожу? (Поражен, увидев Пину.) А, Пина! Простите, простите… (Хочет уйти.)
Н а н н и. Вот дурак! Я ведь сам позвал тебя!..

К а р д и л л о (подозрительно смотрит то на него, то на Пину). Дурак! Тем лучше! Уж лучше я буду дураком сегодня! В такой день… как сегодня!

Г о л о с а  н а  у л и ц е. Ангелочки!

                                         - Вот они, ангелочки!

                                         - Слава мадонне!

К а р д и л л о (возмущен). Закройте хоть, по крайней мере, дверь! (Собирается уйти, сталкивается в дверях с входящей Грацией.)
Г р а ц и я. Кум Нанни, вы что же не идете? (Поражена, увидев Пину; меняя тон.) О, вы! (Холодно.) Здравствуйте, Пина.

П и н а (застенчиво и робко). Здравствуйте.

Г р и а ц и я (Нанни смущенно). Меня послала за вами ваша жена… Но теперь я скажу ей, чтоб ы она обождала минутку. (Хочет уйти.)
Н а н н и. Нет, послушайте…

Г р а ц и я. Простите, мне надо идти. (Поспешно уходит.)
К а р д и л л о. Вы знаете о великом грешнике, так много согрешившем перед Христом? И что было написано в книге, когда пришлось ему предстать перед богом?.. Довольно! Лучше не говорить!.. Сегодня к тому же страстная пятница! «Нехватало еще этого позора, вбить гвозди в тело сына моего? И сказал ему предвечный…» Прощайте, лучше уйду! (Уходит, с силой захлопывая дверь.)
Н а н н и (вне себя). Вот видите? Все до одного!

Пина не пошевельнулась, не знает, что сказать.

Вы даже не отвечаете?

П и н и (у нее слезы на глазах). Что я могу сказать?

Н а н н и (страшно возбужден, говорит вполголоса, сжимая кулаки). Хотите, чтобы я вам сказал? Когда я был болен… при смерти… мне не хотели принести даже святые дары. (Его прорывает.) Я видел смерть своими глазами, говорю я вам! 

П и н а (вся дрожит, попятилась назад). Что ж мне делать? Скажите!

Н а н н и (в волнении ходит взад и вперед по сцене). Зачем вы приехали сегодня? Зачем?

П и н а (у нее слезы на глазах). Почему? Что я вам сделала?

Н а н н и. Что вы мне сделали, что сделали? Вы меня вводите в искушение!

П и н а (замерла в отчаянии, невнятно говорит от душащих ее слез). Послушайте, а вы что сделали со мной? Об этом я молчу. Вы видите, я смеюсь и разговариваю с вами, а то, что у меня на душе, того вы не видите!

Н а н н и. Нет, вижу. Это-то и плохо, что вижу! Видит и ваша дочь. Посмотрите, что от нее осталось: кожа да кости. Она молчит, ничего не говорит и мучается. Каждую ночь я слышу ее рыдания… из-за вас! Лучше б она всадила мне нож в сердце и не глядела б на меня так, не говоря ни слова!

П и н а (выражение лица у нее мрачное, она избегает его взгляда). А на меня как она глядит! И кормит грудью твоего ребенка! При мне! (Глухим голосом.) Я своими руками приготовила вам брачную постель для вашей первой брачной ночи!..

СЦЕНА IV
М а р а  и  т е  ж е.

М а р а (поспешно входит, очень взволнована). Ах, значит, правда! Вы здесь?

П и н а. Да, я приехала повидаться с вами, посмотреть, как вы живете…

М а р а (наклоняется, целует руку матери, глаза ее полны слез). Как мы живем… видите… хорошо. (Нанни, бросив на него взгляд, сквозь слезы.) Поэтому вы не пришли посмотреть на сына… перед тем как он ушел с процессией?..

П и н а. Это я виновата… потому что я приехала, не так ли?..

Н а н н и. Нет, нет, вы хорошо сделали. 

М а р а. Вы хорошо сделали – вы хозяйка.

Короткая пауза. Все смущенно молчат.

П и н а. Необходимо окопать еще виноградник. Я приехала, чтобы сказать вам об этом.

Н а н н и. Хорошо, в понедельник поедем.

М а р а. Ах, вы за ним приехали?

П и н а. Я одна не справлюсь. Там трава вот какая. Если пойдут дожди, сорные травы все уничтожат.

М а р а (взрыв отчаяния). В этом доме и так уже и дождь и град, мама!

П и н а. И все из-за меня?

Н а н н и. Нет, что это вы говорите…

П и н а. Я делаю все, что только могу. Я потрудилась немало на вашей земле… в дождь и в непогоду… Хлеб, который я ем, я не краду у вас.

Мара не отвечает, плачет, вытирая глаза передником.

Н а н н и (сердито). Ну, вот, ну, вот!

М а р а. Дайте мне поплакать. Я ведь ничего вам не говорю…

П и н а (с горечью). Бывает так, что слова лишние.

Н а н н и (Маре). Можешь и ты поехать на виноградник, поможешь нам.

М а р а. Что мне там делать? Я вам там не нужна!.. Работать я не смогу… (с горечью указывая на свое состояние) в моем положении! Наказанье божье!

П и н а. Ах, это ты считаешь наказанием божьим?

М а р а (прорывается). Почему вы пеняете на меня? Тогда уж правильнее пенять на бога! Или, вернее, на себя за то, что вы пожелали меня выдать замуж!

П и н а. Так вот какая мне награда! Недурно ты меня принимаешь!

М а р а (очень возбуждена, глаза ее горят, полны слез). Что же мне прикажете делать? Желаете, чтоб я пела и смеялась в страстную пятницу, когда хоронят Христа?

Н а н н и. Довольно, не ссорьтесь. (Берет Пину за руку.) Лучше пойдемте посмотрите на вашего внука. 

М а р а (не в силах больше сдерживаться). Оставьте, по крайней мере, моего сына в покое! Бедняжка невинный!..

П и н а. Ты что ж, боишься, что я съем твоего сына?

М а р а. Почему вы должны его съесть? Разве он не ваша кровь? Разве теперь еще добрые христиане едят друг друга?..

Н а н н и (Маре с угрозой). Перестанешь ли ты?.. Как бог свят…

М а р а (наклонив голову, с горечью). Бейте меня! Хотите бить меня – бейте… Если считаете, что я это заслужила – бейте…

П и н а. Иной раз слова бьют больнее. Вот твоя святость! Твои слова хуже ножа.

Н а н н и (едва сдерживается, крестится). Дьявол проклятый! Уйди, искушение!

М а р а. Это вы обо мне? Хотите, чтоб я ушла? Оставила вас?

Н а н н и. Уйду я! К чорту уйду! Проклятье! У нас в доме всегда ад, как только мать и дочь сойдутся вместе! (Уходит, взбешенный.)
СЦЕНА V
М а р а  и  П и н а.

Мать и дочь смотрят друг на друга несколько минут молча, обе бледные, вне себя.

П и н а. Теперь ты довольна, очень довольна?

Мара продолжает смотреть ей в глаза, с упреком, не отвечает.

Похоже на то, что сегодня я пришла к вам за подаянием! К тебе и к твоему мужу.

Мара наклонила голову, все так же молча, нахмурившись.

После того, как ты у меня забрала все! Все забрала!.. Мое добро и все!

М а р а (повернувшись к ней спиной, закрыла лицо руками, резко). Мама, оставь меня в покое, по крайней мере, сегодня!

П и н а. Я тебя не трогаю. Хочешь, чтоб я оставила тебя в покое и ушла? Чтоб никогда ноги моей не было в твоем доме, в том доме, который я сама отдала тебе?

М а р а. Вы мне дали этот дом для того, чтоб я здесь горела на медленном огне! Обрекли меня на вечную муку!

П и н а. Я тебе все отдала! Ты все отобрала у меня!

М а р а (оборачивается к ней, глаза ее лихорадочно блестят, голос дрожит). Молчите! Замолчите!

П и н а. Тогда говори ты! Излей свою душу!

М а р а (в отчаянии бегает по сцене, рвет на себе волосы). О, господи, спаси, освободи меня от этих мучений!

П и н а. От твоих мучений… Молчи ты о своих мучениях! Оставь в покое святых. Я столько молилась им! Там, наверху, глухи!

М а р а (не сдержавшись). Теперь уж и святые виноваты! Будь проклята ты!

П и н а. Видишь, видишь, брызжешь ядовитой слюной! Я давно уже замечаю… в каждом твоем слове яд!

М а р а. Это вы отравили меня, влили яд вот сюда!

П и н а (накинулась нее, обезумев; глухим голосом). Тогда размозжи мне голову твоими руками! Ведь это я – змея подколодная! Потом пойдешь и ты… просить отпущения грехов!

М а р а. Окаянная, окаянная! Вот вы кто!

П и н а. Замолчи!

М а р а. Воровка! Воровка!

П и н а. Молчи!

М а р а. Воровка! Пришла сюда, чтобы украсть мой покой. Изверг!

П и н а (как раненый зверь). Так, так!
СЦЕНА VI
Г р а ц и я  и  Л и я, прибежали с улицы на крики Пины и Мары, и  т е  ж е.

Г р а ц и я. Что случилось, что случилось? Можно подумать, дом обвалился!

М а р а. Обвалился, разрушился дом! На нем проклятье божье!

Л и я. Мара, будьте благоразумны! Ведь вы станете посмешищем для всех!

П и н а. Теперь и она и ее муж лягают меня!

Г р а ц и я. Что же вы прежде не могли поговорить о ваших делах? Именно сейчас, когда проходит процессия!

 П и н а. Меня гонят! Забрали у меня все мое добро, все взяли! А теперь я живу на их счет, хлеб их ем даром!

М а р а. Нет, не дармоедничаете, нет… Кровь вы мою пьете, вот что!

Л и я. Помолчите хоть вы! Вы ведь дочь. Перестаньте!

Г р а ц и я. Довольно. Прекратите это бесчинство!

Б р у н о (входя). Слышно на улице, как вы здесь кричите, заглушаете хор! Как будто бы у вас здесь представление! Еще минута – процессия разбежится, и все прибегут сюда.

П и н а. Да, бегите! Зовите карабинеров, чтоб меня связать!

М а р а. Рот вам надо было бы заткнуть! Связать вас и выставить на площадь!

Л и я. Что вы говорите, Мара! Матери!

М а р а. Эти слова жгут меня, все во мне кипит!

Г р а ц и я. Пойдемте, Пина, вы ведь рассудительнее. Нельзя же грешить сегодня…

П и н а. Не пойду! Я у себя в доме.

М а р а. Оставайся! Я уйду! Навсегда! Навсегда! Оставляю вам этот проклятый дом!

П и н а (с угрозой). Уходи, уйди! Не своди меня окончательно с ума!

Б р у н о (становится между ними). Что вы делаете?


СЦЕНА VII

    Н а н н и  вбегает с улицы на шум ссоры, за ним  К а р д и л л о,  Ф и ло м е н а,  М а л е р б а,  

             Н е л и,  т е  ж е.

Н а н н и (обозлившись, колотит направо и налево Пину и Мару). Вот тебе! и тебе! и вам тоже! Не хотите прекратить? Я притча всей деревни!

Н е л и. Теперь прощай, знамя!

М а л е р б а (старается помирить всех, как всегда, немного подсмеивается). Процессия идет! Вот она, процессия!

Б р у н о. Перестань, Нанни!

К а р д и л л о. Да кто вы, наконец, - христиане или турки?

Ф и л о м е н а. Послушайте! Ведь это скандал на всю деревню! Прекратите это позорище!

Н а н н и. Я теперь притча всей деревни. Теперь вы довольны?

Г р а ц и я (помогает Пине вытереть кровь с лица). Покажите!.. Вот здесь еще кровь…

П и н а. Ничего… ничего.

М а л е р б а. Это ласки осла! Значит, ей ослиные ласки нравятся…

Н а н н и (обозлен, выталкивает Малерба). Убирайся отсюда! А то и тебе попадет!

Г р а ц и я (Пине, уводя ее). Пойдемте, пойдемте. (Выходит с Лией и Филоменой.)
К а р д и л л о (выходит с Бруно). Турки! Хуже турок, прости господи.

М а р а (плачет, обращаясь к Нанни, хочет уйти). Посмотрите, что вы сделали со мной! Бог с вами, господь покарает вас!

Н а н н и. Замолчи ты! Не распинай хоть ты меня!

М а р а. Еще и это! Избили меня на ее глазах. Моя мать теперь довольна!

Н а н н и.Ты и твоя мать доведете меня!..

М а р а. Окаянные! Оба вы окаянные!

Н а н н и. Перестань, из любви ко мне! Если это правда, что ты меня любишь!

М а р а. Поэтому-то вы топчете меня ногами? Знаете, что я люблю вас, и делаете со мной, что хотите! Вы желаете, чтобы я умерла от отчаяния.

Н а н н и (почти умоляюще). Послушай, Мара, послушай…

М а р а. Изверг вы! Как у вас рука поднялась? Ведь я жду вашего ребенка! Как вы будете смотреть в глаза вашему ребенку, когда он подойдет к вам, чтобы поцеловать вашу руку?

Н а н н и. Послушай! Не распинай меня! Каждое твое слово ведь удар ножом в сердце! Я сниму с тебя этот позор перед твоей матерью окаянной!

М а р а. Не верю вам! Не верю больше! Как я могу поверить! Ведь я видела вас своими глазами! Какие лица у вас были! У вас и у этой проклятой! У моей матери! Вы что же думаете, что я слепая! Зачем же вы пошли исповедываться? 

Н а н н и (вне себя, пытается закрыть ей рот рукой). Довольно, довольно ж!

СЦЕНА VIII
К у м  Я н у  и  т е  ж е.

Я н у. Как звери! Хуже зверей!

Н а н н и (обозлен и смущен). Это они! Из-за них все! Доведут меня до безумного шага!

М а р а (рыдает). Все кончено, кум Яну! Я больше не могу жить в этом доме!

Я н у. Нет, послушайте! Хоть вы-то будьте благоразумны.

М а р а. Не могу больше здесь жить! Уйду с ребенком… Бедный мой сиротка!

Н а н н и (в отчаянии). Пусть уходит, кум Яну. Пусть уходит, так лучше будет!

М а р а (плачет Нанни, с порога). Подумайте о том, что вы сделали вашего сына сиротой, бросили его на произвол судьбы! (Выходит.)
Я н у (Нанни). Разбойник ты! Виселицу заслужил!

Н а н н и. Это правда, вы верно говорите.

Я н у. Это во-первых! И во-вторых: наобещал с три короба, и опять за то же!

Н и н н и. Неправда! Это все сплетницы. Языки бы им поотрезать!

Я н у. Что ж, по-твоему, вся деревня – сплетница? И твоя жена то же говорит, вот видишь!

Н а н н и. Моя жена сумасшедшая! Надо связать ее, как сумасшедшую! Вбила себе в голову нивесть что!

Я н у. Да, вбила себе в голову, что ты – животное. Ты и есть животное!

Н а н н и. Вы правы – я животное!

Я н у. Прав, вот и хорошо! Для животных существует палка!

Н а н н и (вышел из себя). Хотел бы я видеть вашу палку. А эта проклятая. От которой я никак не могу избавиться! Я даже на виноградник не хожу, чтобы только не встречаться с ней!..

Я н у. Чего же ты боишься, если у тебя в мыслях ничего нет плохого?

Н а н н и (бормочет). Я боюсь… я боюсь…

Я н у (строго). Вот видишь!..

Н а н н и (в сильном возбуждении). Вы ведь знаете, что это за женщина, Вы знаете, как ее прозвали! Что это за женщина! Ведь она душу вашу погубит, как и когда захочет!

Я н у. Вот видишь! Вот и сейчас. Как ты о ней говоришь!

Н а н ни. Чорт возьми! Что я должен говорить? Что я должен делать?

Я н у. Ты должен с ней решительно поговорить. Скажи ей, чтобы она оставила тебя в покое.

Н а н н и. Что я могу сделать? Здесь в доме и она тоже хозяйка… Если она придет, я не могу захлопнуть дверь перед ее носом.

Я н у. Верни ей ее дом. Или ты, или она должны отсюда уйти.

Н а н н и. Уйти? А куда?

Я н у. Уехать куда-нибудь далеко, в деревню.

Н а н н и. В деревню? Как вы легко решаете. Ничего-то вы не знаете, куманек Яну! А когда она снова начнет вокруг меня кружиться? По горам и по долам… А это еще того хуже! Будет ходить вокруг да около под тем предлогом, что нужно полоть сорную траву… Настоящая волчица… (Выходит из себя.) Я ж не могу отколотить ее на расстоянии!

Я н у. В таком случае знаешь, что тебе надо сделать? Распродайте все, забирай жену, и уезжайте.

Н а н н и. Ничего я не могу продавать. Все это приданое жены. (В сильном волнении.) Я связан, говорю я вам, связан по рукам и ногам! Нужно разорвать эту цепь.

СЦЕНА IX
П и н а  и  т е  ж е.

Н а н н и. Вот видишь! Сами видите, кум Яну.

Я н у. Тише, тише.

Н а н н а. Видите? Вот она опять пришла! Она не успокоится до тех пор, пока не доведет меня до каторги!

Я н у. Попрошу тебя без крика, без разговоров о каторге. Всегда все можно уладить. Кумушка Пина, вы ведь знаете поговорку: «Муж да жена – одна сатана». Не трогайте их.

П и н а. Кто их трогает? Что я им делаю?

Я н у. Что делаете… что делаете… Добра-то уж, конечно, не делаете. Как только вы появляетесь – в доме ад.

П и н а (вытирает глаза, как в лихорадке). Теперь меня гонят. Теперь они меня лягают, когда я обеднела.

 Я н у. Вам тоже хочется жить? Это вполне справедливо. Все можно уладить… только вы должны жить в одном месте, а они в другом. Свет велик, дорогая моя. Разве других мужчин нет?

П и н а. Вы справедливо говорите, кум Яну. И я вполне заслужила это.

Я н у. Заслужили… Народ говорит то, что слышит… А может быть, вы расплачиваетесь теперь за какой-то старый грех… возможно, что это сплетни, ложь… Но необходимо заставить злые языки замолчать. Ваш зять получил отпущение грехов, оставьте его в покое.

Пауза. Нанни и Пина стоят, опустив головы.

(Нанни.) Ты слышал? А теперь пойду налажу дела со второй и приведу домой твою жену. А вы, Пина, надеюсь, поняли. Отправляйтесь с богом по вашим делам и постарайтесь, если сможете, тоже получить отпущение грехов. (Уходит.)
СЦЕНА X И ПОСЛЕДНЯЯ

Н а н н и  и  П и н а.

П и н а (вид у нее мрачный, говорит как бы сама с собой). Для такой матери, как я, нет прощения.

Н а н н и. Уходите, уйдите же.

П и н а (возмущенно, с горечью). Другого припева не знаете?

Н а н н и (волнуется все сильнее). Я вам это не раз говорил, и всегда напрасно!

П и н а. Раз вы знаете, что напрасно, к чему же вы опять повторяете?

Н а н н и (раздраженно). Потому что хочу с этим покончить. Раз и навсегда! Хочу избавиться от этого ада!

П и н а (с сарказмом). Ведь вы же получили отпущение грехов. Чего же вы боитесь?

Н а н н и. Боюсь вас. Вы дьявольское наваждение. Вы околдовали меня! И сейчас пришли меня соблазнять!

П и н а (вид у нее суровый и упрямый, она не смотрит на Нанни, накачивает воду из колодца). Я приехала на праздник. Я тоже христианка.

Н а н н и (рассвирепев, схватывает ее за руку). Вы, вы? 

П и н а (вырываясь). Дайте мне помыть лицо! Не рвите мое праздничное платье! 

Н а н н и. Я вам покажу праздник! Вот сейчас я вам его покажу!

П и н а. Если б у тебя хватило духу!

Н а н н и. Чорт возьми, чорт побери…

П и н а (пристально смотрит на него, говорит с отчаянием и горечью). Ты способен только с ума сводит людей! А избавить человека от мук одним ударом – смелости не хватает.

Н а н н и. Проклятая ты! Вся как есть проклятая!

П и н а. Думаешь, я сама этого не знаю? Таких матерей, как я, надо сжигать живыми! На съеденье собакам бросать! Это ты вверг меня в ад! Хватай за волосы! Держи, как безумную!.. Имел наглость пойти на исповедь… Дьявол на связал! 

Н а н н и (размахивая топором, в бешенстве). Ах, так! Я порву эту связь!

П и н а (оборачивается к нему, обнажив грудь, как бы с вызовом). Кончай же меня! Ну, твоими руками!

Н а н н и (толкает ее под навес, глаза у него безумные от ужаса и гнева; он высоко занес смертоносный топор; изо рта бежит пена, он кричит). Ах, ах… дьявол вы!..
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